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Puxte

Ji bo zimanén ku di bin xetereyé de ne ji aliyé hin zimannas, 1ékoliner @ sazlyan ve, metodeka
vejandina zimanan hatiye avakirin. Problema vé xebaté ew e ku ev metod pir nasyar nine
0 hewcehi bi danasina wé heye ku ji bo zimanén di bin xetereyé de ne bibe réberek. Ji ber
vé hewcehi bi xebateka wiha hatlye ditin. Armanca sereke ya vé xebaté danasina bihurgili
ya metoda vejandina zimanan 0 binbesén wi ye. Ev metod ¢i ye, ji bo ¢i ye, motivasyon,
ideolojl helwest G plandsaziyén wé ¢i ne? Weki sedema hebtina metoda vejandina zimanan,
mirina zimanan ¢i ye? astén wé ¢i ne? Ev xebat bersiva van pirsan dide. Metoda vé xebaté
veguhestin e, xebateka literat(iré ye. Di encama vé xebaté de té ditin ku vejandina zimanan
weki pévajoyeke civaki @ candi té ditin, ku ji bo parastina nasnameya etniki (i mirata zimani
giring e. Ev metod dixwaze hismendiyeke nii ya zimén belav bike ku ji bo domdariya zimén
bikér e. Zédebariya ku ev metod li vé qadé dike ew e ku weki metod behsa vejandina zimanan
té kirin ku herkes dikare bipejirine 0 li gori xwe pék bine. Dide zanin ku vejandina zimanan
tené ji bo vejandina zimén nine heman demé ji bo parastina ¢and (i nasnameya civaké ji giring
e. Careseriyén pésvebirina zimanan tén bidestxistin. Kesén ku yan ji sazi, komele wd. én ku
dixwazin ji bo zimané xwe zédebariyekeé bikin dikarin ji metodé stid werbigirin ku gav bi gav
nisan dide.

Peyvén Sereke

Vejandina zimanan, plansazi, ¢areseri, pévajo, parastin.

Abstract

For languages that are endangered, a method of language revitalization has been developed
by some linguists, researchers, and organizations. The problem this study addresses is that
this method is not widely known and needs to be understood so that it can serve as a guide for
endangered languages. Due to this need, a study like this was considered necessary. The main
aim of this study is to provide a detailed understanding of the method oflanguage revitalization
and its components. What is this method? What is it for? What are its motivations, ideologies,
approaches, and planning strategies? What are the causes of language death that led to the
need for revitalization? What are its dimensions? This study seeks to answer these questions.
The method of this research is qualitative; it is a literature-based study. The findings show
that language revitalization is seen as a socio-cultural process that is essential for preserving
ethnic identity and linguistic heritage. This method aims to promote a new awareness of
languages, making them usable for language continuity. One of the strengths of this method
is that it presents language revitalization as a flexible model that anyone can adopt and adapt
to their own context. It is understood that language revitalization is not only about reviving
languages but also about preserving the culture and identity of the society. Solutions for
promoting endangered languages can be achieved. Individuals, institutions, organizations,
etc.,, who want to strengthen their language can benefit from this method, which provides a
step-by-step guide.

Keywords

Language revitalization, planning, process, solutions, preservation.

Niibihar Akademi | Hejmar/Issue 25 (Kanfina Pésin/December 2025) | 2147-883X



Danasineka Li Ser Metoda Vejandina Zimanan «3

Destpék

Ziman weki hémaneke bingehin a mirovahiyé dareke ciqlén wé zéde ye, her ciglé
wé xwe digihine qadeke din G li wé deré bingeha xwe ava dike. Yek ji pénaseyén
zimén a Unescoyé ev e, ziman réya mirovan ya xwegihandina nav bira kolektif 0
nirxén wan e. Hémaneka bingehin a nasnameyé @ himeki bingehin é clirbectirblina
mirovan  mirateya wan a zindi ye. Lé iro ji 6.000 zimanén ku tén axaftin qasé nivé
wan di bin xetereya windab{iné de ye G ev pévajo misoger @ jéneveger e (2010, . 4).

Tégeha vejandina zimén té maneya ji nii ve vejandina zimaneki, ev ziman dibe ku
bibe zimaneki ber bi wendabiiné yan ji zimaneki ku di bin xetereyé de ye. Vejandina
zimén ne tené ji bo ku sistema zimén a serxwaz a zimaneki kémepar berfireh bike,
heman demé ji bo ku ziman di qadén ni de digel axiverén nii bikaraninén nii pek
bine hewildanan nisan dide. Ji bo vejandina zimanan weki rébertiya vé yeké bike ar-
manc, sedem, plansazi, motivasyon, ideoloji i helwest hatine nisandan. Ev weki pé-
vajoya vejandina zimanan, metoda vejandina zimanan yan ji ré i rébazén vejandina
zimanan té binavkirin. Ji bo vé xebaté i xebatén ditir yén derbaré vé mijaré tégeha
metoda vejandina zimanan hat hilbijartin.

Metoda vejandina zimanan bi navé xwe weki vejandina zimaneki ku miri ye té
famkirin 1é divé bé zanin ku ev metod ji bo zimanén ku di bin xetereyé de ne 0 zi-
manén ku rewsa wan stabil e (I di heman demé de zimanén ku ¢end axiverén wi
mane dikare bibe réyeke xilasiyé. Ev metod ji bo her zimaneki ku di rewseke cuda
de ye careseriyén cuda cuda nisan dide. Hinton radigihine ku faktorén ku bandoré li
ser peydabiina vé metodé kirine gelek in, 1é yén ku zehftir bibandor in dikarin weki
faktorén politik G guherinén cthani bén nisandan. Weki berteka li hemberi diroka
bindesti (i asimilasyona bi zoré, vejandina zimén ji aliyé axiverén zimén weki réya
basbiin, dadperweri it hézdariyé té ditin. Bi vi awayi vejandina zimén bi gistl beseka
vejineka etniki ya berfireh e. Biiye tevgereka cthani @i bi keda mirovan ve girédayi ye.
Ew ji bo berjewendiya bi hezaran zimanén ku li ber miriné ne yan ji di bin xetereyé
de ne dixebite (2018, XXII).

Vejandina zimén derbaré vegera hesta nasname 0 aidiyeta li cthané ye (Hinton
tiyd., 2018, . 3). Ji ber ku ziman nisaneya hebiina miletan e, milet bi zimané xwe
aidiyeta xwe li cthané pék tinin. Sedemeka din a hewcehiya ji bo vejandina zimanan
komkujl ye. Cend pénaseyén komkdjiyé: Kustina endamén civake; Zerardayineka
cidiya lasiyan ji der@iniyé li ser endamén civaké; Bi zaneti bibandorbfina li ser sert (i
mercén jlyané ya civaké, tunekirina temam1 yan ji qismi ya fiziki; Sepandina tedbirén
ji bo pésgirtina jidayikb(iné di nav civake de; Bi zoré veguhestina zarokén civaké bo
civakeka din. (Skutnabb-Kangas, 2018, r. 14-15). Pénaseyén yekem @i péncem weki
komkdjiya zimani, perwerdeyi, sosyolojik G der(ini tén ditin Bi vi awayi her awayé
komkujiyé digel tunekirinén xwe zimanan ji tune dikin yan ji wan dixin bin xetereyé.
Digel mirin an ji xeterblina zimaneki hem ¢and @ zanyari G gelek tistén din ji yén
ku bi zimén ve girédayi ne dimirin. Loma weki ku Hinton diyar dike vejandina zimén
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problemeka mafén mirovan e. Ji ber van sedemén bingehin bi awayeki xwezayi hew-
cehi bi vejandina zimén ¢édibe, ji ber ku her mirov xwediyé hesta nasname 1 aidi-
yeta li cthané ye (i tinebiin yan ji wendabtina wan ji bo mirovan xeter e. Sedemeka
din a giring ji bo vejandina zimané xwe yé mirat ew e ku dixwazin xwe bigihinin
pratikén candi, kevnesopi 0 nirxén kevnesopi. Gelek caran té gotin ku ziman mifteya
dilé candé ye (2013, r. 3-5). Ev sedem li ser tékiliya domdar a ziman @ ¢andé ye. Ev ji
girédana zimén a bi ¢candé nisan dide ku pésvecilin G pagvemayina wan girédayi hev
e. Lewra vejandina zimén heman demé té maneya vejandina ¢andé.

1. Metoda Vejandina Zimanan
1.1. Armancén Metoda Vejandina Zimén

Fikrén ser armanca vé metodé cuda cuda ne 0 gelek in. Lébelé gelemperi wexté
behsa vejandina zimén té kirin armanca bingehin ew e ku ziman cardin di nav civaké
de ji aliyé kal G piran heta ciwanan ve were axaftin. Digel vé yeké gelek sedemén
ditir ji hene disa mirov dikare bi du kategoriyén sereke bi awayeki gisti diyar bike.
Ev du kategori; sedemén pragmatik i sedemén ideolojik in. Weki minak, hewildan ji
bo zimaneki tén dayin ku ew ziman ji aliyé abori, héz, pratik, kontrol yan ji ji ber hin
sedemén dini, ¢candi, neteweperest! dibe armancén vejandina wi zimani (Spolsky,
1996, r. 7-8). Di metoda vejandina zimén de armanc li gor daxwaz, hewcehi 0 1de-
olojiyan tese digire. Her kom 1 ferdén ku ji bo vejandina zimanan dixebitin dikarin
li gor xwe armanceén vejandina zimén diyar bikin. Metoda vejandina zimeén ji bo di-
yarkirina armancén vejandiné ¢end pirsan pésniyaz dike. Cima vejandina wi zimani
té xwestin? Gelo daxwaz ew e ku bergeha zimén bé firehkirin? Ji bo ku di mekteban
de bé axaftin yan ji ji bo ku li ser teknolojiya nii bé axaftin? Dibe ku ev hewcedariyé
bi terminolojiyén ni ¢ébike; nexwe di kijan rewsé de dé ki 0t cawa bikare vé biryaré
bide? Gelo divé ji bo nifsa nii ‘yan ji yén di navbera nifsa nii (i ya beré de mane, em
zimané kevnesopl vegerinin yan ji divé em zimané xwe ji nii ve icad bikin? Eger zi-
mané me cihéreng be divé em yeki hilbijérin G li ser wé bixebitin? Divé em hewl
bidin zimaneki standard biafirinin yan ji bi tevahfi pistgiri bidin cihérengiya zimén?
Pirsén bi vi awayi zehftir bi tékosinén politik G niqasén ideolojik; bi xwedibiin an ji
rastbinén tékildari zimén ve girédayi ne. Eger zimanek pir di xetereyé de be, dibe
ku tené kém caran G bi awayeki pargebiiyi té bikaranin ji ber hindé dibe ku hewcehi
pé hebe ku ji ni ve were avakirin (Sallabank, King, 2021, r. 33-34). Bi bersivandina
van pirsan armancén vejandina zimén bi awayeki sistematik G rast tén diyarkirin. Ji
ber ku ev pirs li ser diyarkirina rewsa zimén i hewcehiyén zimén radiwestin. Li gor
rewsa zimeén pirsén ditir ji dikarin li ser van pirsan bén zédekirin.

1.2. Motivasyonén Metoda Vejandina Zimanan

Motivasyonén vejandina zimanan pistgiriya sedem G armancén vejandina zima-
nan dikin. Loma motivasyonén vé metodé bi armanc (i sedemén hewcehiya vejan-
dina zimanan ve girédayi ne. Armanca nisandayina motivasyonan di ganihkirina
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vejandina zimanan de rol dilizin. Ev motivasyon, motivasyona vejineran zéde dikin.
Weki ku Grenoble ji amaje pé dike, vejandin pévajoyeka dinamik {i herikbar e. Divé
neyeé jibirkirin ku vejandin tené di derbaré zimén de nine, di heman demé de ew tev-
gereka civaki ye ku bi kéri civak i takekesan té. Ji bo vejandina zimén motivasyonén
clrbictlr hene, divé ew jl li ber ¢cavan werin girtin (2021, r. 9).

Her kom yan ji ferdén ku seri li vé metodé didin, xwediyé van motivasyonan i
heman demé li gor rews i daxwazén xwe dikarin motivasyonén nt ji bidin ber xwe.
Hin motivasyonén sereke bi vi awayi ne; cand, kevnesopi, saxbiin, basb{in, tendirasti.
Vejandina zimén gelemperi di vejandina candé 0 vejandina kevnesopiyén ¢andi de
weki gava ewil e. Motivasyona vejandina zimaneki dibe ku bibe manew1, wek{; vejan-
dina zimén ji bo axaftina bi xweda, rih G heblinén derasayi. Bo nimine, li Sibiryayé
mirovén xwecih pirani xiristiyan in 1é gelek komén ku héj saman in ji hene. Ev kom
ibadetén xwe bi zimané xwe yé zikmaki pék tinin 0 diyar dikin ku ji bo tbadeté zani-
na zimané xwe mecbiri ye. Bi vejandina zimén péwendiyek bi yén pésiyén xwe re
¢édibe (Grenoble, 2021, r. 12). Ev motivasyon nisan dide ku ziman heman demé ¢and
0 kevnesopi ye G ew girédayi hev in. Bi bagblina zimén bi gotineke din bi vejandina
zimén heman demé ¢and 0 kevnesopiya wi mileti ji jindar dibe. Loma pékan e ku di
xebatén ser giringiya zimén de mirov rasti li vé motivasyoné were.

Bi vejandina zimén saxblin pék té. Gelek mirovén xwecih saxbliné weke sede-
meka sereke ya vejandina zimén dibinin. Ew gelemperi wisa his dikin ku zimané
wan, mafé takekesi @ hilbijartina qedera wan bi zoré ji wan hatine veqetandin. Bi
vejandina zimén ji ev tistén ku ji wan hatine vegetandin ji nli ve tén bidestxistin.
Vejandina zimanan pargeyeke mezin a pévajoya dijkolonyalizmé, vejandina ¢andi G
jinGvestandina mafé hilbijartina qedera mirovan e. Kesén ku zimanén wan ji ber ko-
lonyalizm G hwd. ji wan dr hatine xistin G ketine bin xetereyé gelemperi xwediyé
hin tecribeyén hevpar in, weki tramwayén zimén. Lewra vejandina zimanan ji bo
saxkirin 1 jiholérakirina van tramva 0 tecrlibeyén xirab giring e (Grenoble, 2021,
r. 14). Ev motivasyon ji aliyé hin zimnnasén kurd ji hatlye destnisankirin, weki ku
Celadet Bedixan zimén G heb@iné bi hev du giré dide G dixwaze vé helwesté ji bo pa-
rastina kurdi li kurdan zéde bike 11 vé yeké weki xilasiyé dibine.

Tecrubeyén hevpar yén miletén kémepar wan digihijine daxwaz i xebatén nézi
hev. Yek ji wan ji parastina zimén e. Ji ber hindé cawa li netewe dewletan politikayén
parastina zimanén wan hene, té zanin ku di nav piraniya miletén kémepar de ji his-
mendiya parastina zimén heye 0 ev ji ber tecrubeyén hevpar pék té. Motivasyoneke
din ji tendristi ye, 1ékolin diyar dikin ku feydeyén tend{ristiya der(ini G lasi girédayi
axaftina zimané mirat e ku hesta nasnameyé xurt dike. Li gori Grenoble, saxblina
ji vejiné ji trawmaya taybet a zimén derbas dibe, yané bi vejandina zimén saxbii-
na ku péKk té, té maneya xilasbiina ji trawmaya taybet ya zimén; ew amfreke giring
ya avakirina berxwedané ye. Bikaranina zimaneki dikare bibe wateya vegerandin G
vegerandina kontrola ¢areniisa xwe; ew dikare li hember kolonyalizmé bibe ¢alaki-
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yeka berxwedana siyasi, berxwedana li diji asimilasyona ziman @ ¢andi. Basbtina bi
ziman li ser axiverén wi zimani bi awayek{ takekesi pék té. Hinek hestén weki xwe-
piclikditin, jixwenebawerbin li ba kesén ku zimané wan é zikmak{ hatiye bisaftin té
ditin. Loma wexté kesayetek xwediyé van hestan e cardin xwe bigihine zimané xwe
0 di nav civata xwe de cih bigire, bagblinek 1i wé kesayeté pék té. Vejandina zimén
mirovan tine ba hevdu 1 tékiliyén civaki yén néz saz dike. Weki bernameyén ku ji bo
vejandina zimén tén pékanin, hin rojén pirozkiriné (weki roja zimané dayike, roja cil
0 bergén candi (0 hwd.) (2021, r. 15).

Ji bo armanceka diyar civina kom i mirovan li ser wan ji aliyé basb{iné ve ban-
dorén eréni ¢cédike {i ev bandor li ser ¢cand (i mirata wan ji pék té. Ji ber vé yeké wexté
komeén ku xwe gihandine zimané xwe (i komén ku xwe negihandine werin berawird-
kirin, té ditin ku li kesén zimané xwe diaxivin tendir@istiya derlini bastir, réjeya xwe-
kustiné kém 1 1stismara madeyén xirab di réjeyeké kém de ye. Weki din delil hene
ku xwegihandina ji zimané xwe re, zimané kal (i bavan re tend{ristiya lasi cétir dike.
Di waré diyabet, hipertansiyon, kémbiina ¢apa xwiné (i nexwesiyén dilveskuler kém
dike. Ev feyde bi hin tistan ve girédayi ne, weki; jiyina jiyaneké kevnesopi, bétir ¢a-
lakbtina bi ax G jiyana kevnesopi re G hwd. (Grenoble, 2021, . 18). Bi vi awayi té féh-
mkirin ku basbtina ji aliyé tend{iriistiyé bi zimén ji pékan e. Kesén ku cardin zimané
xwe aktif bi kar tinin yan ji ji nG ve hin dibin vegerekeé ji pék tinin, vegereka ji xwe re.
Weki minak mirov dikare kesén ku ji gundé xwe hatine deréxistin 0 beré wan ber bi
zimanek G ciheké xerfb e bifikire. Bi cend minakan ev motivasyon giringiya xwe dide
famkirin. Xebatén ku li Kanada G Awistiralya bi guhdayina faktorén awayé jiyané
hatine pékanin, nisan didin ku aktifbiina bi zimén di asta takekesi (i ya civaki de hem
basbiina las? Gt hem ji ya der(inl pésve dibe. Ev xebat ji bo motivasyona vejandina
zimén tisteki bihéz e. Li gelek cihén dinyayé mirov behsa ‘vegera ji bo’ zimané xwe
dikin. Ev pévajoyeka aktif e ku té de kontrola jiyana wan @ kontrola basblina wan cih
digire (Grenoble, 2021, r. 18). Disa 1ékolineka ku di sala 2012an de ji aliyé Unescoyé
ve hatiye kirin diyar dike ku zarokén perwerdeya zimané zikmaki distinin ji aliyé
basbiina gisti pésveclin nisan didin, xwebaweriya wan zédetir, encamén azmiinén
wan bastir, réjeya devjéberdena dibistané kémtir (i thtimala dubarekirina astén di-
bistané kémtir e (Grenoble, 2021, . 19). ]i van motivasyonén vejandina zimén mirov
digihlje sedemén vejandina zimén @ feydeyén di dawiyé de. Li gori metoda vejandina
zimanan diyarkirina motivasyonan gaveke sereke yé vejandina zimén e.

1.3. ideoloji it Helwestén Metoda Vejandina Zimén

Her ziman li gori sert i mercén ku di nav de ye di astek cuda de ye, wexté hin
ziman ji allyé plansaziyé ve di asteka bas de ne (i téra her qadé dikin ji bo bikaraniné
hin zimanén din dibe ku di astén cuda yén xetereyé de bin. Ev rewsa zimanan li ser
helwestén civaké yén ji bo ziman diyardeyek e. Heke mirov li ser helwesta ziman
ya ji bo zimaneki zédepar G kémepar minak bide Zafer Agar li ser helwesta ziman
radigihine ku
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Di gelek civakan de bala insanan pirani li ser zimanén fermi, bi prestij G ber-
belav e. li gori griipén civaki i asta wan a perwerdeyé ev berall mimkin e
ku ciyawaz be. Bo nimiine di nav griipén nexwendi yén civakén kémepar de,
zimané zédeparan bi prestij dixwiyé ne tene ji ber thtlyacén wan én ku wan
bégav dihélin ew hin bin, 1é ew wisa hizir dikin ku zimané zédeparan kubartir,
nerm 0 naziktir e herwiha ew zimané zanin G pésketiné ye. Li aliyeki din, di
nav xwendekaran de ji zimané zanin 0 pésketiné yan ji yé mode kijan be ew
zédetir beré xwe didine wi zimani. (2022, r. 164)

WeKki té ditin prestij (i stat(iya zimén helwesta zimén diyar dike, mirov weki zin-
diyén berjewendperest beré xwe didin zimané ku bi ditina wan zehftir kéra wan té 0
wan digihine asteka jortir. Helbet ev helwest cavkaniya xwe ji politikayén li hemberé
zimané kémepar digire ji ber ku aramanca sereke ya wan politikayan jixwe bictkdi-
tina zimané kémepar (i mezinkirina zimané zédepar e.

Di vé metodé de pisti diyakirina motivasyonan hewcehi bi diyarkirina ideoloji @
helwestan ¢édibe. Cara ewil divé helwesta daxwaza vejandina zimén li ba vejineran
hebe. Pasé ji her vejiner divé guh bide helwest 1 fikrén cuda yén li ser zimané wan é
di bin xetereyé de. Pasé ji divé biryar bé dayin ka kijan helwest di nav xwe de kijan
ideolojiyan dihewine 1 ji bo vejandina zimané wan kijan helwest @i idoloji dé bi kér
bibin. Divé helwestén zimané zédepar li ber ¢cavan bén girtin. Ji ber ku ew bandoré li
ser zimané kémepar dikin 0 zimané zédepar dikare pistgiri bide zimané kémepar ku
were xeberdan (Dolowy- Rybinska, Hornsby, 2021, r. 104).

Di diyarkirina ideoloji Gt helwestén ziman de disa rewsa zimén, armancén vejan-
diné G motivasyonén vejandiné bingehin in. Lewra metoda vejandina zimén weki
sistemeke serbixwe ye, gavén ku tén avétin bandoré li ser gavén din dikin G di dawiyé
de encama ku té gihistin disa li gor gavén ku rast hatine avétin tese digire.

Ideolojiyén zimén; baweri, hest (i ramanén di derbaré zimén de ne ku di waré
civaki de tén parvekirin G hewil didin ku formén cuda yén zimén (zaravayén li gor
zimaneki standard, li gor zimanén zédepar zimanén kémepar, li gor cure axaftina
temenmezinan axaftina ciwanan @ hwd.) di nav civaké de bi cih bikin (Dolowy- Ry-
binska, Hornsby, 2021, r. 105). ideolojiya zimén ya heri berbelav ideolojiya zimén
ya standardkiriné ye ku di gelek civatan de mirov dikare bibine (Dolowy- Rybins-
ka, Hornsby, 2021, r. 105). Ev 1deoloji wé baweriyé nisan dide ku formeka taybet ya
zimén, gelemperi cureya ku di nav civaké de ji aliyé koma heri bihéz ve té axaftin
li gor cureyén din én zimén zédepar e. Cureya standard a zimén gelemperi bi for-
mén nivisandiné bibingeh e ku pasé bi awayeki hatine lihevanin G pisti gelek salén
perwerdeya fermi hatine bidestxistin (Dolowy- Rybinska, Hornsby, 2021, r. 106).
Ideolojiya standardizasyoné li hember politikayén yekzimaniyé ji aliyé civatén ké-
mepar ji bo parastina zimén té pejirandin. Standardizasyona zimén heman demé
girédayi politika G plansaziyén zimén e. Lewra ji aliyé politikayén zimén, mafén
zimén (i mafén takekesi (i hwd. Standardizasyon tena seré xwe qadeka berfireh e ji
ber wé di nav vé xebaté de bi awayeki berfireh cih nagire. Ideolojiyeke din ideolojiya
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orjinalitiyé ye. Ev ideoloji tékiliya bi civateke taybet re nirxa zimaneki di nav xwe
de dihewine. Tista ku orjinal e weki vegotina heqiqi yan ji xweseriyeke bingehin a
wé civaté nisan dide. Di nav mantiqa orjinalitiyé de cureyén axaftiné divé xwediyé
nirxén kiir yén civat i heréma erdnigariya xwe bibin (Woolard, 2005, r. 2). Li gor
orjinalitiyé ji diyalektén zimaneki ya ku té hilbijartin divé zimaneki ji aliyé civaté cihé
xwe bas girtibe (i taybetiyén civata xwe nisan bide. Kom yan ji ferdén ku ji bo vejan-
dina zimaneki dixebitin li gorl gavén vé metodé dikarin ideolojiya standardizasyoné
i ideolojiya orjinalitiyé bipejirinin. Helwestén zimén nérin, raman 0 pésdaraziyén li
hember zimanek an ji cur bi cur zimanan e. Helwestén zimén bi du aliyén civaké ve
girédayl ne: statu @ hevgirtin. Statu hem taybetiyén takekesi yé axiver (weki minak,
eger axiver perwerde ditibe @i zana be) hem ji yén zimén (eger zimaneki spesifik
nine lé zaraveyeki zimaneki din be) nisan didin. Hevgirtin derbaré ziman @ curbicu-
riya wé ya ku girédayi civakeé ye nisan dide. Pivana girédana zimaneki yan ji diyalekté
ya bi komek axiver yan ji ya bi civaté re nisan dide (Dolowy- Rybinska, Hornsby,
2021, r. 109). Weki minak, zimaneki ku forma w1 ya nivisandiné tune ye ji aliyé hinek
kesan ve weki zimaneki rasti nayé ditin. Dibe ku hinek kes vi zimani weki devokeke
béperwerde bi nav bikin. Wexté hinek kes zimané xwe di nav civaté de bi kar binin
serm dikin yan ji wexté hinek kes zimaneki kémepar diaxivin axiverén zimané zéde-
par xwe weki di bin érisé de ne his dikin. Berevajiyé vé hinek mirov dikarin bi bika-
ranina zimané xwe sanaz bibin G zimané xwe weki zimané xwestirin bibinin. Weki
minak, zimané baski. Axiver ji bo balé bikisinin ser béhempabtina baski, zimané xwe
weki kevintirin ziman nisan didin @ vé ji bo ewlehiya péseroja zimané xwe dikin. i
bo ku helwestén li hember zimané wan bibin helwestén eréni vé yeké dikin.
Helwestén zimén teqez ninin, guherbar in. Dibe ku helwest {i ideolojiyén neyini
li ser zimané ku vejandina wi té xwestin hebin, di wé rewsé de guherandina rewsa
zimén zehmet e. Divé helwestén civaké yén li hember zimén bén zanin i gavén plan-
sazi, bername (i xebatén vejandin i guherandiné li gor wan bén avétin (Dolowy- Ry-
binska, Hornsby, 2021, r. 110). Li hember helwestén neyini pratikén eréni helweste-
ke metoda vejandina zimanan e. Di guherandina helwestén neyini de weki pratikén
eréni ¢cand roleke mezin dilize. Bi pratikén candi qanihkirina ji bo vejandina zimén
0l guherandina helwestén neyini yén li hember wi zimani hésan dibe. Weki minak
zimané wymysorys. Du navén di yén vi zimané vilamovian G wilamowicean e. Wila-
movice bajarekeé li bas(iré Polonyayé ye. Heta hézén kom{nist én ewil (1945-1956)
werin vi bajarl zimané bingehin é vi bajari wymysorys bl. Niha zimané wymysorys
li vi bajari ji aliyé qasi 70 axiverén xwecihi ve té axaftin. Piraniya wan ji kal (i piran
pék té. Li gor Unescoyé zimané wymysorys di bin xetereyé de ye. Wexté ji bo vejan-
dina zimané wymysorysi xebat dest pé dikin, helwestén ku ji koma vejiner re tén
gotin bi vi awayi ne. Nifsa ciwan li hember vi zimani di vé fikiré de b, wymysorys
zimaneKki - pratik nine lewra hewce nake em hin bin. Nifsa navin canda wymysorysft
weki candeke bémantiq i ne héja diditin. Nifsa temen mezin ku ji ber sitida xwe
heri zehf ew ésiyabiin i qedexeyén li ser wymysorysé ji bir nekirine ji ber tirsa ku
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cardin zextén ser zimané wan vegerin nexwestin wymysorysé bivejinin { bi kar binin.
Digel van helwestén li hember zimané wymysorysi wexté xebatén vejandina zimén
di sala 2014an de dest pé kiriye, yekem civina vejandina zimén bi danasina ziman
¢anda wymysoryseé dest pé kiriye 0 aktiviteyén ¢andi yén weki sano, dans 0 stranén
folklorik hatine péskeskirin. Bi saya xebatén bi vi awayl zimané wymysorysé ji aliyé
van nifsan weki zimaneki ku bé kér e hewcehi bi zanina wi tune ye nehatiye ditin
0 édi li hember pirzimaniyé hismendiyeke wan a cuda ¢éblye. Ziman ji aliyé nifsa
ciwan ve hatiye hezkirin 1 ji aliyé nifsa temenmezin biiye cihé sasmayiné. Fam ki-
rine ku zimané wan di bin gedexeyén beré de nine, ser de ji té parastin. Helwesta
wan a li hemberi zimané wymysorysé guheriye (Majerska-Sznajder, 2021, r. 27-28).
Bi vi awayi bi helwestén metoda vejandina zimanan mimkiin e ku bi pratikén erénf
helwestén neyini bén guherandin. Lébelé weki té ditin hewce ye pratikén erénili gor
kodén civaté bén hilbijartin.

2. Mirina Zimanan

Li ser mirina zimanan gelek xebatén clrbiciir hene. Yek ji wan xebatan xebateka
David Crytsal ya bi navé “Language Death” heye. Bi awayeki berfireh, behsa vé mi-
jaré dike. David Crystal pénaseya mirina zimanan wiha dike: Heke kesek tené ji bi
herikbari bi zimaneki biaxive, ew ziman diji, 1é heke ew kes bimire { tu kesén bi wi
zimani biaxivin nemine, wé gavé ziman dimire (2003, . 1). Li gor Unescoyeé ji wexté
zimanek ber bi miriné ve dige @i dikeve bin xetereyé G eger di dest de cavkaniyén héja
yén dokumantasyoné tune bin, ew ziman ti caran nikare ji miriné were xilaskirin.
Wexté zimanek di bin xetereyé de be, axiverén wi zimani édi wi zimani bi kar naynin
0l qadén bikaranina wi kém dikin (i veguhastina navbera nifsan de pék naynin. Bi vi
awayl axiverén nili yén ciwan yan ji zarok yén wi zimané ¢énabin (2003, . 2). Weki
ji van pénaseyan ji té famkirin mirina zimanan pévajoyeke dudiréj e. Heta ziman bi-
gihije asta miriné dikeve nav astén ditir. Weki di bin xetereyé de, stabil, brinbar, ewle
0 hwd. Ev ast ji aliyé hin zimannasan hatine senifandin, di berdewamiya vé besé de
dé behsa van senifandinan were kirin. Metoda vejandina zimén di nav vé pévajoyé de
derdikeve pés. Rébertiyé dike ku ziman negthijin encama miriné.

Ziman ¢cima dimirin? Ji bo vé pirsé gelek sedemén 1ékoliné hene lé di vé deré de
behsa ¢end heban dé bé kirin. Li gori Ac¢ar, zimén bi demé dikare ji ber hin kiryarén
civaki biguhere. Ev guherin dibe ku bi zaneti yan ji ji ber sedemén nejidest pék we-
rin. (2022, r. 157) Li gor Unescoyé mirin  xeterblina zimanan dibe ku ji ber hézén
derveyl be, yén weki; bindestiya ol, abor{, ¢andi, artés yan ji perwedeyé. Yan ji dibe
ku ji ber hézén hundirin be, yén weki; li hember zimané xwe helwestén neyini yén
civaké. Gelemperi hézén hundirin ¢cavkaniya xwe ji hézén derveyi digirin G her du ji
veguhastina ¢and (i ziman ya di navbera nifsan de didin sekinandin (2003, r. 3-5).

Crystal ji bo mirina zimanan du cure faktoran destnisan dike; ya yekem faktorén
ku mirovan dixin bin xetereya fiziki. Ev faktor ji bliyerén ku bi awayeki fiziki pék tén,
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zimanén ku axiverén wi kém in @ ew axiver li cihén dr dijin dibe ku zereré ji erdhe;j,
lehi, tsunami, ser, komkuji (i hwd. bibinin. Ev bliyer zereré didin mirovan ku ew kes
axiveré zimaneki ne, bi vi awayi ziman ji digel mirovan dikeve bin xetereyé (Crytsal,
2003, r. 71-72). Ya duyem faktorén ku ¢anda mirovan diguherinin. Ev faktor li ser
tékiliya bihéz a zimén G ¢andé radiwestin. Faktorén ku ¢anda mirovan diguherinin
dibin sedema xeterb{in an ji mirina zimanan. Di van faktoran de mirovén ku xwediyé
zimaneki ne héj dijin lé zimané wan mirf ye. Ji vi yeki re asimilasyona ¢andi té gotin;
candek dikeve bin bandora ¢andeka serdesttir. Di encamé de endamén wé ¢andé
adapteyl wé ¢anda serdest dibin, canda wan bixwe éd1 karaktera xwe wenda dike. Ev
rews bi cend réyan peék té; weki minak réyek ji kolonyalizm e. Ji bo vé minakén klasik
Awistraliya it Emerika ne (Crytsal, 2003, r. 76).

Li gorf Mark Janse, faktorén ku mirina zimanan nisan didin gelemper{ 1ingistiki
ninin. Faktorén heri berbelav faktorén sosyoekonomik @i sosyopolitik in. Faktorén
sosyoekonomik weki; kémbiina derfetén abori, guherinén mezin én aboriy€, pés-
veclina pisesaziyé, kogberi (i wd. Faktorén sosyopolitik weki; politikayén fermi yén
zimén, cihékari, ser G hwd. Politikayén fermi yén zimén li ser mirina zimanan dikare
bibe sedemeka teqez i wisa biye ji. Tégeheka ku ji bo vé rewsé té bikaranin “glot-
tophagie” ye yané “cihékariya zimén” e. Tégeheka din ya gelek caran ji bo vé rewsé
té bikaranin “linguicide” ye yané “komkujiya zimén” e (2003, X). Nexwe li gori gotina
Janse mirina zimanan problemeke sosyopoltik, sosyoekonomik @ di dawiyé de ji sos-
yoling(sitik e. Ji ber ku li ser rewsa zimén politika i aboriya serdemé ku axiver té de
ne ji lisgiistiké bi bandortir in.

Eger bi minakeké ev rews were zelalkirin, di sedsala 19em de li Amerikayé po-
litikaya “tené 1ngilizi” hebi G ev politika ji bo ku xelké Amerikayé mecbiri ingilizi
hin bibin hatibli dizaynkirin. Gelek minakén din yén modern ji vé rewsé pistrast
dikin. Weki minak zimané kurdi li Tirkiyeyé, arnavuti li Kosovayé, ermenki li Yu-
nanistané. Stati 0 sinorén zimanan dibe ku li gor ganinén welatan biguhere. Weki
minak zimané katalani @ baski li Ispanyayé xwediyé akademiyén fermi yén ziman in
1é 1i Fransayé ninin. Hergiqas cihékariya zimén G komkujiya zimén mirina zimanan
zéde dike, di heman demé de ji bo axiverén zimanén kémepar 0 di bin xetereyé de
dibe sedema hisyarbtina hestén nasnameyé (Janse, 2003, X). Weki ji van minakan ji
té sedemeke linguistiki nayé ditin. Té féhmkirin mirina zimanan bliyereke bi rewsa
civaté ve girédayi ye. Rewsa civaté ya abori @1 politik ve. Ji ber ku parastin 0 pésveci-
na zimanan li gor derfetén wé civaté pék tén, ev derfet ji girédayiyé basblina abori @i
politikayén mafparéz in.

2.1. Senifandinén Xetereya Zimanan

Her ziman di nav civak @i mileteki cuda de tese digire 1 li gor sert (i mercén serde-
ma wan guherbar dibe. Lewra wexté hinek ziman di bin xetereyé de ne hinek dibe ku
li ber bi miriné bin. Ji ber vé ciyawaziyé zimannas hewcehi pé ditine ku senifandinén
li ser astén xeterbiina zimanan bikin. Li ser senifandina astén xetereya zimanan ge-
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lek senifandinén curbicur ku li ser faktorén curbicur hatine kirin. Dé li vé deré behsa
cend hebén navdar bé Kirin.

2.1.1. Senifandina Unescoyé

Zimanén miri: Qet axiverén wi zimani nemane, @i gavkaniyén berdest yén doku-
mantasyoné ji tiine ne. Wexté wiha bibe ew ziman nikarin ti caran werin xilaskirin.

Zimanén bi awayeki cidi di bin xetereyé de: Axiverén heri ciwan dapir @ bapir
in G ew ji zimén qismi 0 kém caran xeber didin. Ev cure zimén nisan dide ku vegu-
hestina di navbera nifsan de pék nehatiye 1 ji ber ku axiverén heri ciwan dapir 0
bapir in dé ji vir sunda ji veguhestin pék neyé. Ev cure ziman bi temenmezinan té
sinordarkirin.

Zimanén bi awayeki giran di bin xetereyé de: Ziman ji aliyé dapir @i bapiran ve
té xeberdan, dé (i bav dibe ku jé fahm bikin 1€ ¢i bi zarokén xwe re ci ji di nav xwe de
wi zimani xeber nadin. Di vé deré de ziman sinordarkiri dimine, ji ber ku hergiqas dé
0 bav ji zimané xwe fam dikin wé bi kar neynin {i veneguhezin zarokén xwe ji.

Zimanén teqez di bin xetereyé de: Zarok édi weki zimané dayiké zimané du-
yem li malé hin dibin. Digel ku zarok beriya ku bi¢in dibistané dikarin zimané xwe yé
zikmak{ hin bibin, dé G bav édi hewcehi vé yeke ji nabinin @ bi helwesta ku hewcehi
édi bi wi zimani tline ye i dé seré zarokan bi du zimanan tevlihev bibe i hwd. Zarok
weki yekzimani mezin dibin (i ev ziman ji zimané wan yé zikmak{ nine.

Zimanén birinbar: Gelek zarok bi zimané xwe xeber didin 1é dibe ku ev bi hin
cihan sinordar be, weki; 1i malé. Zarok beré ku dest bi dibistané bikin ji dé G bavén
xwe zimané xwe yé zikmaki hin dibin. Bi destpékirina dibistané zimaneki n0i hin
dibin 1 tevlé Iiteratura xwe dikin. Ev zarok wexté tén malé yani bi gotineke din der-
veyé dibistané disa vedigerin ser zimané xwe yé dayiké. Lé ji ber ku perwerde, karén
fermi (i hwd. bi zimané zikmaki nayén pékanin @ ev ziman nikare bikeve wan qadan
lewra birinbar e. Zimanén ku di vé asté de ne mimk{n e ku derbasé asteké din bibin.
Xirabtir ji dibe bastir ji dibe ev yek girédayi guherinan e.

Zimanén ewle: Ziman ji aliyé hemi nifsan ve té xeberdan @ veguhastina di nav-
bera nifsan de bénavber e. Ev cure ziman zimanén xwedi statuyén bas in, di her qadé
de tén bikaranin (UNESCO, 2010, r. 11-12).

2.1.2. Senifandina Kraussi

Micheal Krauss (1934-2019) zimannaseki emeriki ye. Li Zaningeha Chicago
Colombiayé lisans G mastir G li Zaningeha Harwardé ji xwendina xwe ya doktorayé
temam Kiriye. Krauss li ser rasteqiniya xeterbiina zimén rawestiyaye (i xebatén xwe
li ser vé helwesté domandiye. Ew xwediyé “Navenda Zimané Xwecih a Alaskayé” ye
ku li Zaningeha Fairbanksé ava kiriye G bal kisandiye ser zimanén Alaskayé yén di
bin xetereyé de (Smith, 2019).

Zimanén di ewlehiyé de: Ev cure ziman weki zimané dayiké té hinkirin G ne
tené ji ber vé heman demé em wisa texmin dikin ku wé di paseroja berditiné de ji bé
hinkirin.
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Zimaneén di bin xetereyé de: Zimanén di bin xetereyé de di nav xwe de ji ¢end
astan pék tén. Xeterbilina zimén biliyereke demdiréj e.

A. Zimanén stabil: Zarok vi zimani weki zimané dayiké hin dibin. Zarok wexté
dest bi dibistané bike dé zimaneki nt hin bibe G ew ziman édi dé bibe zimané wi yé
perwerdeyeé O yé kar ji. i ber vé yeké ziman di vé asté de stabil (i biguman e.

B. Zimanén lawaz: Ev ziman ji aliyé kesén temenmezin ve té xeberdan 1 ji nifsa
ciwan re nayé veguhestin.

C. Zimanén guherbar/bébinyad: Hinek zarok wi zimani bi kar tinin.

D. Zimanén ku teqez di bin xetereyé de ne: Ziman bendava heri giring der-
bas kiriye, ziman édi weki zimané dayikeé ji zarokan re nayé hinkirin G axiverén heri
ciwan ji nifsa dé G bav in.

E. Bi awayeki giran di bin xetereyé de: Nifsa axiver a heri ciwan ji nifsa dapir 0
bapir in, G dé 0 bav nikarin zimén hini zarokén xwe bikin.

F. Bi awayeKi cidi di bin xetereyé de: Axiverén heri ciwan ji nifsa mezin dapir 0
bapir in G ew gelek kém in.

Zimanén miri: Edi get axiverén wi zimani nemane @ ne mimkun e ku dokumen-
tasyonén nl werin bidestxistin (Krauss, 2007, . 2-6). Di metoda vejandina zimanan
de diyarkirina rewsa zimén gava ewil a heri giring e, ji ber ku rewsa her zimanti ji hev
cuda ye. Wexté pésirewsa zimén 0 senifandina ku ew té de cih digire were diyarkirin
xebat i hewildanén ji bo vejandina zimén jili gor wi tén pékanin. Ji ber hindé zanina
asta xetereya zimén di metoda vejandina zimanan de cih digire 0 ji bo xebatén ser
vejandina zimanan giring e.

3. Plansaziyén Vejandina Zimanan

Tégeha pilansaziya zimén ji aliyé zimanzané emeriki Elnar Haugen ve di dawiya
salén 1950y1 de hatiye danasin, ji bo hemi hewlén hismend té bikaranin ku armanca
wan guherandina reftara zimén a civateke zimani ye (Onen, 2018, r. 36). Armanca
plansaziyén vejandina zimén ji weki plansaziya zimén guherandina reftara zimén
e, plansaziya vejina wi ye. Vejina ji xeterb(iné yan ji vejina ji ber miriné. Plansazilyén
vejandina zimanan du cure ne. Ya yekem Plansaziya Standardizasyoneé ye, ya duyem
Plansaziya Zimén a bi Civaté Binyatkiri ye. Plansaziya Standardizasyona Zimén ji sé
besan pék té ku ew ji weki plansaziya statuyé, corpusé i bidestxistiné hatiye dabes-
kirin.

3.1. Plansaziya Standardizasyoné

3.1.1. Plansaziya corpusé

Ev plansazi plansaziya ji bo ziman, armanc 0 qadén diyar e. Plansaziya statuyé
vé pirsé dike “Ziman dé ji bo ¢i were bikaranin?” plansaziya statuyé biryar dide ka li
cihén kar, medya, doz (i dibistanan de kijan ziman dé bé bikaranin.
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3.1.2. Plansaziya corpusé

Ev plansazi li ser biryara bikaranina awayé zimén disekine. Pirsa ku corpus dike
ev e, “Kijan form dé bastir xizmeta fonksiyonén zimén bike?” pésxistina sistemén
nivisandin, gramer, peyvén ni i materyalén hinkirina zimén minakén plansaziya
corpuseé ne.

3.1.3. Plansaziya bidestxistiné

Biryar dide ka dé ki i cawa plansaziya zimén pék bine. Pirsa ku dike ev e, “Divé
axiverén zimén xwedi kijan gabiliyetan bin ji bo rast bikaranina fonksiyonén zimén?”.
Amadehiya mamosteyén zimén G plankirina perwerdeyé minakén vé plansaziyé ne.
Ev her sé plansazi ji hev cuda ninin, bi hev re ne @ di nav sistemén ku ji aliyé politika,
civaki 0 aboriyé de berfireh in pék tén (McCarty, 2018, . 23). Plansaziyeke din a ve-
jandina zimén, Plansaziya Vejandina Zimén a bi Civaté Binyatkiri ye. Jousha Fishman
ji di pirtika xwe ya bi navé Do Not Leave Your Langugae Aloneyé de li ser plansaziya
zimeén disekine, li gor Fishman du aliyén plansaziya zimén hene: plansaziya statliya
zimén ( ya din ji plansaziya korpus e. Di heman demé de plansaziya zimén bi politi-
kayén zimani ve ji péwendidar e. Li gor Fishman hergend ev tégeh, tégehén modern
bin ji (i plansaziya zimén bi awayeki vesarti be ji di serdemén kevnare de hene (Filiz,
2017,r.129).

3.2. Plansaziya Zimén ya Bi Civaté Binyatkiri

Ev plansaziya bi civaté binyatkirl weki ji navé wé ji té fahmkirin pista xwe pal
nade pistgiriya dewlet 0 fermibiing, pal dide civaté. ]Ji aliyé komeké ve yan ji ji aliyé
ferdeki ve ji dikare dest pé bike. Mirov dikare weki plansaziya zimén ya ferdan
komén vejandina zimén binirxine.

Ev plansazi ji jér ber bi jor e, ji jor ber bi jér nine. Yané bi gavén piclik yén bin-
gehin ber bi gavén mezintir G bi vi away1 ber bi encamén bikér dice. Li gor hewcehi
0 daxwazén herémé G ¢avkaniyén berdest én xwecihi G li gor derfetén demé tese
digire. Weki minak, ji ber ku dibistanén bajaran perwerdeya zimané dayiké nadin
zarok ji dicin van dibistanan, serokén esiran komeké ava dikin. Komeké ku ji perso-
nelén xwecihi pék té (i dé zimané dayiké hin bike (McCarty, 2018, r. 23). Weki bi vé
minaké ji té ditin ev plansazi ji aliyé endamén civaké té pékanin. Ji bo pékanina vé
plansaziya destir yan ji pistgiriya dewleté hewce nake. Ev plansazi ji aliyé komén
xwecihi ve té destpékirin. Divé vejandina zimén di nav koma xwecihi de rasterast ji
jér ber bi jor 1 ji hundir bo derve be (McCarty, 2018, 1. 31). Li vir gest ev e ku xebatén
di vé plansaziyé de pési li hundir yani pési ji ferdén di nav wé civaté de ne dest pé
dike i pasé ev xebat bo derve tén veguhestin (i domandin. Di destpéké de plansazi-
yeke takekesi (i pasé ji kolektif e. Pistl ku hismendiya zimén di nav civaté te pék tg,
légerinén ji bo careseriyé dest pé dikin.

Ji bo vé plansaziyé formulek yan ji vizyoneka gihistina biserketiné de tené ré-
yek tune ye, gelek réyén gihistina biserketiné hene. Plansaziya zimén ya bi civaté
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binyatkiri, helwesteke ku “li gor her kesi” ye. Weki plankeré zimané miamiyé Darly
Baldwin not dike, “Di vé plansaziyé de ne muhim e ku réyeka diyar a avakiriné hebe,
ya muhim ew e ku ji hem réyén heyi stid were girtin” (McCarty, 2018, r. 31). Ev
plansazi ji zédebariyan re vekiri ye.

Plansaziya zimén plansaziya civaté ye. Ev plansazi holistik @i sistematik e. Divé
lékolin bike ka ziman bi kijan mijaran di jiyana civaté de li ku deré ¢awa té bikaranin
(McCarty, 2018, r. 32). Ev plansazi hewcehi pé dibine ku nérineka diréj a pévajoya
vejandina zimén hebe. Loma dixwazin wéneyeki mezin é plansaziyé hebe. Ji ber ku
difikirin ku xebatén ¢awa hem ji bo vé nifsé hem ji bo nifsén paserojé dé bibin alikar
(McCarty, 2018, . 32).

Li gor Stefan Winter, pirsgirekén zimanan hertim pirsgirekén mirovan in (1999, r.
89). Loma divé di navenda vé plansaziyé de civat (i mirov cih bigirin ne tené ziman. Xe-
batén bi vé plansaziyé hewl dide bide zanin ku pirsgirekén ziman pirsgirekén mirovan
in G bi vi awayi careserkirina hin pirsgirekan ji di desté civat Gt mirovan de ye. Lewra
dixwaze hismendiya zimén li ser pirsgirekén civat i mirovan bide zanin G belav bike.

Gaveén ku divé ji bo projeyeké serkefti ya vejandina zimén bén avétin ji ses gavan
pék té, guhdayina van gavan xebatén vejandina zimén nézi encamén bikér dike (Pen-
field, 2021, r. 64-69).

Gava 1. Destpéka her projeyeka bas bi fikreka bas dest pé dike. Ev fikr li gor cav-
kani G kapasiteya koma vejandina zimén tese digire. Biryara fikreka bi vi away1 di
nav komé de ji aliyé besdaran ve té séwirin. Di vé gavé de pirsén wiha dikarin bibin
alikar; ‘Em dikarin ¢i bikin ku alikariya armancén me yén niha yén berdest bike?’ yan
ji ‘Calakiyén ku hiin dixwazin bidome kijan in?’. Bi vi away1 dibe ku zelal bibe ka kom
bizane ji bo wan ya giring ¢i ye? Ew dixwazin zimané xwe di nav pévajoyeka cawa
de bibinin? Wé demé dé calakiyén baldartir li dora van berjewendiyan bén avakirin.

Gava 2. Binérin ka ¢i hatiye pékanin G hewcehi bi ¢i heye? Eger wek pasxaneya
zimén G hewcehiyén zimén i armancén komé werin diyarkirin wé gavé dé gaveén ji
bo ¢alakiyan ji bétir di ci de bin. Weki minak; ji bo berdewamiya vejandina zimané
xwe hewcehiya me bi avakirina hélina/corpusa zimén heye (weki minak ferhengeka
online, polén zimén di dibistanan de (i hwd.).

Gava 3. Pékanina fikré. Fikrek heta ku bi forma projeyeka giring rasteqin bibe G
encamén berbicav bide wek kurteyekeé ye.

Gava 4. Nivisandina puxteya projeyé. Bi paragrefeka kurt danasina projeyé bike,
divé ev paragraf zelal, sade be 0 divé bi ifadeyeké weki ‘armanca vé xebaté..” dest pé
bike.

Pédiviyén ku proje li ser disekine nisan bide. Ev pédivi dibe ku yek 1 ji yeké zehf-
tir ji bibe. Hewcehi bi awayeki berfireh ji dikare bé dayin (weki hewcehi bi vejandina
zimané me heye) bi awayeki spesifiktir ji (hewcehiya zimané me bi pésvebirina ma-
teryalén dersén vejandina zimén heye) dikare bé nisandan. Her dawi ji divé sedem
i giringiya van pédiviyan werin diyarkirin.
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Girseya ku dé proje muxatabé wan bibe bifikirin. Bi vi away1 gav dé li gor wan bén
avétin. Herl kém 3 encamén zelal ku dé proje pék bine diyar bikin, eger di réwitiyeké
de fikra ku hln ber bi ku ve di¢in hebe ev wé hésantir dike. Diyarkirina encaman
¢end tistan pék tine; Ji bo plansaziya biserketiné alikari dike, alikariya birévebiri-
na projeyé dike (ne sert e ku gelek encam hebin), di waré armancén civaté ya ji bo
vejiné mirovan li ser nirxén vé projeyé agahdar dike, ji bo nirxandina projeyé avahiya
ku hewce ye pék tine. Listeya gavén ji bo bidestxistina van encaman amade bike.
Wexté tu di destpéka projeyé de yi listekirin rébazeka alikar e. Bifikire ku hewcehiya
te bi ¢i cavkaniyan heye. Bifikire ku cavkaniya te ya abori ¢i ye? Ji ber ku wexta tu vé
projeyé péek bini weki minak, ji bo tomarkiriné réwiti dé pék werin ji bo wan divé
cavkaniya abori diyar i amade be. Demnameyeke zelal ku destpék G dawi diyar in
divé were amadekirin.

Gava 5. Projeya xwe pék bine. Dibe ku her tist weki ku hatiye plankirin nece lewra
divé tu di vé mijaré de nerm bibi, guherinan bikari ¢ébiki (i zehmetiyén ku ¢édibin
bisopini.

Gava 6. Plana xwe ¢ébike ka tu dé projeya xwe ¢awa binirxini? Bipirse ka hiin dé
kijan stratejiyén nirxandiné bi kar binin. Ev nirxandin dikare fermi ji bibe nefermf ji
bibe. Gelemperi nirxandineka fermt ji aliyé keseké ku eleqeya w1 bi projeya hati ¢é-
kirin tune ye té xwestin ji bo ku bi ¢caveki objektif projeyé binirxine i nirxandineka ji
derve pék were. Ev kes dibe ku yeki ji projeyeka néziké projeya we be yan ji keseki ku
ji aliyé projeyén zimén ve profesyonel be. Nirxandinén ferm1 carin bi mesref e lewra
dibe ku ji bo careké di dawiya projeyé de were Kirin. Ji bo armancén komén vejan-
diné nirxandinén nefermi hertim giring in. Ev nirxandin ji aliyé révebirén komé yan
jiji aliyé endamén komé ve tén pékanin. Nirxandinén nefermi dikarin di her qonaxa
projeyé de werin pékanin, nirkandinén nefermi nirxandinén fermi hebe ji tune be ji
divé werin pékanin. Hewce ye koma vejandina zimén di nav xwe de nirxandinén xwe
bikin da ku kémasi G hewcehiyén projeya xwe bibinin. Divé neyé jibirkirin ku vejan-
dina zimén tené gaveka pés e ku hebtina wi zimani demeka diréj bidome. Bifikirin ka
projeya we ¢i zédebari li vé gavé dike Gt xebatén we dé ji bo projeyén dahatiiyé yén
vejandina zimén ¢iqas bikér bibe.

Ev gavén diyarkiri yén ji bo projeyén vejandina zimén weki rébereké projeyén
ji bo vejandina zimén kar dikin. Di vé deré de armanca metodé ev e ku vejandina
zimén ciqas ji dest were bi awayeki holistik @i sistematik were pékanin @ bi avétina
van gavan proje bigihlje encamén bikér. Digel ku ev gav hatine diyarkirin disa ji ferd
yan ji komén vejandina zimén dikarin ji bo proje i xebatén xwe gavén ditir ji 1é zéde
bikin @ li gor xwe biguherinin.

Ji bo projeyeka vejandina zimén heblina plansaziyeke stratejik a berfireh, zéde-
bariyeke mezin e ji bo vizyona domdariya zimén. Heman demé planén bi diget yén
projeyén ferdi ji giring in (Penfield, 2021, r. 62). Ne sert e ku hewildan i xebatén ji bo
vejandina zimanan hertim bi awayeki kolektif werin pékanin, bi awayeki ferdi ji di-
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karin werin pékanin. Jixwe di dawiyé de ji her kesi té xwestin ku bi hismendiya xwe
ya zimén ya n{, bila her kes bibe komiseré zimané xwe i xwed1 lé derkeve. Projeyén
ferdi bo ku bastirin armancén demdiréj pék binin dikarin werin pékanin. Li gori Pen-
fieldl ji bo projeyén ferdi yén vejandina zimén ¢end aktiviteyén minak (2021, . 63);

Stranén ku bi zimané min in geyd bikim, Ev aktiviteya ferdi li her deré li gor der-
fetén berdest yan bi geydkirina dengan yan ji bi dokumantasyona gotinén stranan
dikare were pékanin. Sitranén mileteké di nav xwe de hémanén ¢andi G diroki di-
hewinin @ bi zimané dayikeé tén vegotin ji ber hindé ew ji bo armancén péserojé yén
zimén yané ji bo vejandina zimén kérhatl ne. Herweha; ji bo zimané xwe sistemeka
nivsandiné pék binim, ji bo zimané xwe hewldanén xwendin @ nivisandiné zéde bi-
kim; Li vir gesta aktiviteyé ew e ku xebatén ji bo teswigkirina hinb{ina zimén werin
kirin. Eger ev bi awayeki ferdi were kirin mirov dikare bibéje her ferd dikare di nav
civata xwe de vé hismendiyé belav bike. Aktiviteyeka din, ji bo zimané xwe sepaneké
ava bikim; Eger derfet hebe ev sepan dikare bibe sepana ¢irok, hinblina ziman, peyv
0 hwd. Ev aktiviteya ferdi disa li gor ferdé dilxwaz @i derfetén berdest tese digire. Disa
li gori Penfield avakirina ferhengeka online aktiviteyeka din a ferd! ye. Di serdema
teknoloji Gt medyaya civaki de sazkirina sepanén bi vi sikli ji bo aktiviteyén vejandina
zimén minakek e {i ev cure minak dikarin werin zédekirin. Wek{ avakirina sepanén
listiké yén bi zimané xwe, sepanén hinbtina peyvan @ her weki din.

Digel van behsa ¢end aktiveteyén din ji dike; zimané xwe hin bikim, besdarbtina
ciwanan ya ji bo xebatén zimén zéde bikim, derbaré zimanén xwecihi hismendiya gel
zéde bikim (Penfield, 2021, r. 63). Her kesé ku derfet bibine dikare hewil bide ku zimén
hiné kesén li der i dora xwe bike. Ji ber ku li vir Kkitle ciwan in ev xebata ferdi divé li
kodén wan were ku ew bi vé xebaté motive bibin (i besdarbiin zéde bibe. Weki minak;
ji ciwanan bé xwestin ku ji mezinén xwe berhevkariya gotin, zligotinok, ¢irok & hwd. bi-
kin. ku mirov ji bo kurmanci vé yeki bifikire xebatén Resul Geyiki yén bi navé Hinkirina
Zimané Kurdi weki Zimané Yekem (Ewil) (i Teoriya Hinkirina Kurdi-Kurmanci 0 gelek
cavkaniyén din én di vé qadé de dikarin rébertiyé li vé aktiviteyé bikin.

Ev aktiviteyén ferdi hem ji aliyé kesén ku di nav civata xwe de xwed1 statliyé ne
dikarin béne pékanin. Da ku civat guh bide wan kesan 0 bibin xwedi hismendi. Hem
ji bi réya pirtiik, medya G wd. dikarin pék bén. Ev hin fikrén derbaré aktiviteyén
projeya vejandina zimén bln. Aktivite li gor rews G hewcehiya civateka diyar tén
destnisankirin. Projeyén ditir dikarin zehftir aktiviteyan di nav xwe de bihewinin. Ev
yek li gor hewcehl i rewsa wi zimané pék té.

Encam

Ev gotar xebat i 1ékolinén di derbaré vejandina zimanan de diguhéze. Li ser
metoda vejandina zimanan 0 giringiya parastina zimanén ku di bin xetereyé de ne,
danasineka berfireh dike. Gotar di destpéké de tégeha “vejandina zimanan” 0 se-
demén ku ev pévajo ¢édibe, vedibéje. Armancén vejandina zimanan, motivasyonén
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vejineran, G ideolojiyén ku di vé pévajoyé de rolén sereke dilizin, destnisan dike.
Her weha, gotar behsa mirina zimanan dike digel pénase sedemén wi, i senifan-
dinén cihéreng én li ser astén xetereya zimanan ji nisan dide ku ji aliyé Unescoyé 0 ji
allyé hin zimannasan ve li gor hin pivanan hatine senifandin. Plansaziyén vejandina
zimanan destnisan dike (i gavén ji bo pékanina projeyén vejandina zimanan nisan
dide. Plansaziya standardizasyona zimén péskes dike G plansaziyeke din a bi navé
plansaziya bi civaté binyatkiri nisan dide ku ev plansazi bi metoda vejandina zimén
derdikeve pés. Bi plansaziya bi civaté binyatkiri nérineke nii tine xebatén zimén ku ji
bo xebatén parastina zimén ferd G civat bixwe béy1 pistgiriya fermiyeté dikarin bibin
vejineré zimané xwe 01 zimané xwe bigihinin asteké. Ev modela ku ji allyé zimannas
Leanne Hinton 0 Lenore Grenoble hatlye avakirin zédebariyé li aktiviteyén vejandi-
na zimanan dike. Rewsa ku niha kurdi di té de ye hewcehilya zazaki bétir bi vejandina
zimén heye 0 xebatén ji bo zazaki kém in. Encama ku ev xebat dixwaze bigihije ew
e ku ev metod ji bo aktivist i vejinerén zazaki bibe modelek i ji bo kurmanci ji bibe
pésxistina zimén, G zédekirina helwestén eréni i axiverén ni. Ev metod dixwaze
hismendiyeke nl ya zimén belav bike ku ji bo domdariya zimén bi kér e. Vejandina
zimanan tené ji bo parastina zimanan nine, heman demé ji bo parastina ¢and, mirat
{l nasnameya civatan ji giring e.
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Extended Abstract

This article delves into the methodology of language revitalization, a critical pro-
cess aimed at revitalizing endangered or extinct languages. The study is based on the
thesis titled “The Method of Language Revitalization: An Example from the Hawar
Journal,” which explores the theoretical and practical aspects of language revitaliza-
tion through the lens of the Hawar Journal, a significant publication in the context of
Kurdish language revitalization. The article provides a comprehensive overview of
the language revitalization process, emphasizing its importance in preserving cultu-
ral identity, collective memory, and human rights.

Language revitalization is defined as the process of bringing a language back to
active use, particularly in communities where it has been marginalized or is at risk of
extinction. This process is not merely about expanding the linguistic system but also
about reintroducing the language into new domains and among new speakers. The
article highlights the multifaceted nature of language revitalization, which involves
political, ideological, and motivational factors. It is a global movement deeply tied to
human efforts and is often seen as a response to historical oppression and forced as-
similation. Language revitalization is particularly crucial for the thousands of langu-
ages currently at risk of extinction, as their loss would also mean the disappearance
of associated cultures, knowledge systems, and identities.

The article identifies several key motivations for language revitalization, inc-
luding the desire to reconnect with cultural heritage, resist colonial legacies, and
promote mental and physical well-being. Studies have shown that speaking one’s
native language can enhance psychological resilience, reduce suicide rates, and im-
prove overall health outcomes. Additionally, language revitalization is often linked
to broader social movements, such as decolonization and the fight for linguistic and
cultural rights. The article also discusses the ideological underpinnings of language
revitalization, emphasizing the need for a supportive community stance and the role
of standardizing or preserving linguistic diversity.

A significant portion of the article is dedicated to the phenomenon of langua-
ge death, which occurs when a language loses its last native speaker. The article
cites UNESCO'’s classification of endangered languages, ranging from “vulnerable”
to “extinct,” and discusses the socio-political and economic factors contributing to
language endangerment. These include globalization, colonization, and policies that
favor dominant languages over minority ones. The article also explores the stages of
language endangerment and the challenges faced in reversing this process.

The article outlines various strategies for language revitalization, including sta-
tus planning, corpus planning, and acquisition planning. The article emphasizes the
importance of community-based planning, where local initiatives play a central role
in the revitalization process. These grassroots efforts are often more sustainable and
effective than top-down policies imposed by governments.
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The article concludes by stressing the holistic and systematic nature of langua-
ge revitalization. It is not merely a linguistic endeavor but a social movement that
requires the active participation of communities, policymakers, and linguists. The
revitalization of a language is intrinsically linked to the revitalization of its associ-
ated culture, making it a vital component of preserving human diversity and heri-
tage. The article underscores the urgency of language revitalization efforts, given
the rapid rate at which languages are disappearing worldwide. In summary, this ar-
ticle provides a detailed exploration of the methodology of language revitalization
drawing on the example of the Hawar Journal to illustrate the practical application
of these principles. It highlights the cultural, social, and political dimensions of lan-
guage revitalization and emphasizes the need for coordinated efforts to ensure the
survival of endangered languages. The article is a valuable resource for linguists,
policymakers, and communities engaged in the vital work of language preservation
and revitalization.
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